Перевод Корана Андре дю Рие в контексте течения «прекрасные неверные»
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Коран по праву занимает ведущее место в списке самых сложных текстов для перевода на любой язык. Настоящее исследование посвящено изучению перевода Андре дю Рие с арабского языка на французский текста Корана. Перевод Андре дю Рие был первым переводом на живой европейский язык и сыграл важную роль в дальнейшей истории переводов Корана, так как именно он, а не оригинальный текст служил в дальнейшем источником для многих других переводов, как, например, первый полноценный перевод Александра Росса на английский язык и первые переводы на русский язык, выполненные Петром Постниковым и Михаилом Веревкиным. 

   Некоторые учёные (Кулиев Э.Р. [2]) называют началом новой эры переводов Корана перевод с французского языка Андре дю Рие, который также стал родоначальником литературного подхода к переводу Корана. Издание перевода сопровождалось рядом трудностей для дю Рие из-за враждебного отношения к исламу на тот период. Для публикации ему пришлось добавить к своему переводу предисловие и краткий обзор религии, содержащие негативное отношение к исламу. Андре дю Рие хотел показать, что его перевод является литературным произведением, не имеющим отношения к религии. 

   Перевод Корана дю Рие далёк от идеала. Переводчик не всегда придерживался точности текста оригинала в пользу элегантности слога. Встречая в оригинале отрывки, которые было невозможно или трудно отобразить на французском языке, Андре дю Рие их исправлял или же пропускал  [4].

Задачей автора, скорее всего, было предоставить версию текста на французском языке, которая отвечала бы критериям французской академии. В XVII веке во Франции, главенствующей идеей времени являлось представление о «прециозности», что определяло характер литературного творчества, переводческих стратегий и практику перевода художественной литературы. Переводчики создавали новые переводы классических произведений, обращаясь к тем же авторам, что и их предшественники, но отношение к классическому наследию было уже иным. Если в XVI в. считалось, что французский язык не способен выразить все богатство смыслов классических текстов с присущим им изяществом, то уже в следующем веке французская словесность представляется как образец для подражания всей Европе [1].

      Андре дю Рие рассматривал текст Корана как памятник арабской культуры, поэтому в своем переводе он использовал литературный подход, стремясь выразить текст на изящном французском языке, сохраняя красоту выражения. В письме перед основным текстом издания он подчеркивает центральное место Корана в повседневной жизни и законодательстве мусульман. Далее следует еще одна часть, озаглавленная «Sommaire de la religion des Turcs», где описывается мусульманское вероучение, сообщается о важнейших мусульманских обычаях и религиозных нормах (молитвах, постах, омовениях, паломничестве, призывах на молитву) [3].

      В своей работе переводчик ушел от «полемики», используя её лишь в целях защиты от цензуры, чтобы опубликовать свой перевод для широкой немусульманской аудитории и познакомить её с величайшим памятником арабской культуры. Андре дю Рие первый переводчик, использовавший в своей работе тафсиры и именно этот перевод послужил основой для дальнейших переводов на многие европейские языки, как, например, английский голландский, немецкий и так далее. Перевод Андре дю Рие также считается началом французской традиции переводов Корана и оказал большое влияние на традицию переводов Корана на живые европейские языки, в том числе и на русский.
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